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1. PREAMBULE 

 Rada studijního programu Filologie (dále jen Rada) je ustavena v souladu s články 4 a 5 
Studijního a zkušebního řádu Západočeské univerzity v Plzni. Je koncepčním orgánem, který 
spravuje obor: 

Bakalářský studijní obor Cizí jazyky pro komerční praxi (7319R028) 

ve všech dvou-kombinacích jazyků  

angličtina, němčina, francouzština a ruština.  

 

Obor spravují katedry: 

Katedra anglického jazyka a literatury (KAJ) 

Katedra germanistiky a slavistiky (KAG) 

Katedra románských jazyků (KRO) 

 

Zřízení Rady bylo schváleno Vědeckou radou Fakulty filozofické na zasedání 3. října 
2012. Rada byla jmenována děkanem fakulty ke dni 1. ledna 2013 ve složení: 

 

Předseda rady a garant programu i oboru  

a vedoucí katedry románských jazyků:  Doc. PhDr. Marie Fenclová, CSc. 

Vedoucí katedry anglického jazyka  

a literatury:     PhDr. Ivona Mišterová, Ph.D. 

Pověřený vedoucí katedry  

germanistiky a slavistiky:   PhDr. Ivan Koutecký, CSc. 

Ostatní členové:     Mgr. Bohuslava Němcová, Ph.D. 

       Mgr. Andrea Konigsmarková, Ph.D. 

PhDr. Helena Horová, Ph.D. 

 

Tato Výroční zpráva o činnosti Rady byla vypracována v souladu s článkem 4 Studijního 
a zkušebního řádu Západočeské univerzity v Plzni a předložena dne 31.  ledna 2014 předsedou 
Rady děkanovi ke zveřejnění.  

 

2. ČINNOST RADY V ROCE 2013 

 Rada byla ustavena k 1. lednu 2013 a rok 2013 byl tedy prvním rokem její činnosti. 
Vzhledem k odchodu dr. Kouteckého do důchodu a jeho nahrazením na místě vedoucího katedry 
germanistiky a slavistiky Mgr. Andreou Königsmarkovou, Ph.D., schválila rada odpovídající 
změnu ve složení s účinností od 1. ledna 2014. 
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 V roce 2013 se rada zaměřila zejména na přípravu nového akademického roku 2014/15 
a přípravu žádostí o akreditaci dvou nových bakalářských oborů: 

• Ruština pro cestovní ruch a lázeňství, který byl projednán Vědeckou radou na zasedání 30. 
ledna 2013 a schválen per rollam ke dni 28. února 2013, a nyní probíhá jeho vyjednávání na 
univerzitě a jednání o nových směrných číslech mezi vedením ZČU a reprezentacemi 
Plzeňského a Karlovarského kraje; spis bude odeslán na Akreditační komisi české republiky 
v prvním pololetí roku 2014; 

• Francouzský jazyk a základy společenských věd, který byl projednán a schválen Vědeckou 
radou na zasedání dne 23. října 2013 a nyní probíhá jeho vyjednávání na univerzitě; spis 
bude odeslán na Akreditační komisi v únoru 2014. 

V roce 2013 nebyly podány žádné žádosti o prodloužení platnosti akreditace. 

V lednu 2013 byla v souvislosti s nástupem doc. Jiřího Korostenskiho, CSc. na katedru 
germanistiky a slavistiky podána žádost o zrušení omezení akreditace oboru Cizí jazyky pro 

komerční praxi a žádost o zrušení nepřijímat studenty na kombinace s ruským jazykem. 
Akreditační komise schválila tuto žádost na svém únorovém zasedání a v červnu byli po 
dvouleté pauze opět přijati studenti do prvních ročníků kombinace angličtina-ruština. 

V rámci univerzitního projektu Q-RAM byl obor Cizí jazyky pro komerční praxi v pilotním 
projektu popsán metodikou Q-RAM. 

Rada nepřijala v roce 2013 žádná zásadní usnesení. 

 

3. HODNOCENÍ REALIZACE STUDIJNÍHO PROGRAMU V AKADEMICKÉM ROCE 2012/13 

V akademickém roce 2012/13 byl obor realizován pouze v kombinacích angličtina-
němčina a angličtina-francouzština. Ve vyšších ročnících pak rovněž v kombinacích angličtina-
ruština a němčina-francouzština.  

Rada obdržela informace o přijímacím řízení pro akademický rok 2013/14 z června (viz 
příloha č. 1), informace o průběhu studia ve studijním programu v akademickém roce 2012/13, 
zejména informaci o průběhu neúspěšných studií (viz příloha č. 2) a informace o průběhu 
státních závěrečných zkoušek (viz příloha 3). Na základě vyhodnocení těchto informací Rada 
konstatovala, že realizace studijního programu probíhala v akademickém roce 2012/13 řádně a 
bez problémů a nevyžaduje žádné zásadní změny.  

Vedoucí kateder seznámili Radu s rozsahem studentské vědecké a jiné tvůrčí činnosti 
související s programem.  

Katedra anglického jazyka a literatury: 

Ve čtvrtek 6. září 2012 se v prostorách Filozofické fakulty Západočeské univerzity v Plzni 
uskutečnila mezinárodní konference Komunikace v kulturní a jazykové rozmanitosti. Odbornou a 
organizační garanci převzala filologická pracoviště fakulty, tj. katedra anglického jazyka a 
literatury, katedra germanistiky a slavistiky a katedra románských jazyků. Jednacími jazyky byly 
tentokrát čeština a slovenština. Novum konference představovalo rovněž tematické pojetí a 
propojení jednotlivých odborných workshopů.  Konference se zúčastnilo 76 vysokoškolských 
pedagogů a odborníků ze čtyř zemí, tj. České republiky, Slovenska, Polska a Německa. Na 
přípravě konference participovali rovněž studenti magisterských oborů fakulty, kteří se podíleli 
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nejen na organizaci, ale prostřednictvím prezentací také na vlastním odborném programu. 
Kladné ohlasy účastníků potvrzují, že se organizátorům podařilo vytvořit intelektuálně 
podnětnou atmosféru. Konference se úspěšně zapsala do tradice odborných setkání pořádaných 
filologickými pracovišti fakulty a stala se symbolickým i reálným mostem k (nejen) 
multikulturnímu a multilingvnímu porozumění a spolupráci.  

Ve dnech 19. listopadu a 3. prosince 2013 se uskutečnil cyklus přednášek ke starším 
dějinám velké Británie pod vedením prof. PhDr. Jana Kumpery, CSc.  

Na katedře jsou v současné době řešeny dva projekty, tj.: 

GA ČR GAP406/13/14048S Angloamerická dramatická tvorba v českých divadlech v době 

první světové války 

Mapa visegrádské krajiny (v rámci International Visegrad Fund) 

 

Konference (uspořádaná s podporou SVK1-2013-027) s názvem A Search for Identity: 

Identity in Linguistic, Literary, Cultural, and Historical Perspectives se uskutečnila 13. září 2013 v 
prostorách Fakulty filozofické Západočeské univerzity v Plzni. Odbornou a organizační garanci 
převzala katedra anglického jazyka a literatury. Jednacími jazyky konference byly angličtina a 
čeština. V jednotlivých odborných sekcích se diskutovalo o identitě z hlediska lingvistického, 
literárního, kulturního, sociologického a antropologického. Konference se zúčastnilo 42 
vysokoškolských studentů a pedagogů z České republiky, Slovenska, Taiwanu a Kolumbie. 
Úvodní přednášku proslovil významný český anglista a shakespearolog prof. PhDr. Bohuslav 
Mánek, CSc. 

 

Katedra germanistiky a slavistiky: 

4 bilaterální překladatelské workshopy – projekt přesahuje do ak. roku 
2013/2014 (24. – 26. dubna 2013 a 14. – 16. listopadu 2013 v Plzni, 6. – 8. června 2013 a 10. – 
12. října 2013 v Žitavě - za podpory Česko-německého fondu budoucnosti v rámci projektu 
"Jedna, dva - Deutsch / Tschechisch ist da!", spolupráce Filozofické fakulty ZČU v Plzni a 
Hochschule Görlitz Zittau. (organizace: dr. A. Königsmarková, dr. M. Smolíková, G. Heitz, M. A., 
prof. A. Muschner). 

• březen 2013 - prof. Albrecht Greule (Regensburg): "Textgrammatik und 
Texterschließung" (Analýza tří kratších literárních textů, při níž posluchačům byly 
ukázány cesty, jaké strategie použít, aby čtenář lépe pochopil smysl daných textů.) 
(organizace dr. M. Wagnerová) 

• 6. dubna. 2013 – autorské čtení knihy "Der Löwe vom Vyšehrad" od Petera Bechera 
(organizace dr. M. Wagnerová) 

• 10. dubna 2013 – doc. Winfried Baumann (Pardubice): „Von der Wissenschaft zum 
literarischen Text. Analyse der Kurzprosa von Winfried Baumann.“ (přednáška k česko-
bavorským vztahům s prezentací stejnojmenné publikace) (organizace dr. A. 
Königsmarková) 

• červenec 2013 – Mezinárodní letní jazyková škola – garance, organizace sekce 
německého jazyka (dr. M. Smolíková) a výuka v rámci MLJŠ (dr. M. Smolíková, dr. M. 
Wagnerová). 
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 Katedra románských jazyků: 

• Říjen  2012  - týdenní stáž studentek CJKP  na  Univerzitě (IUFM) v Besançonu. 

• Mezinárodní konference Interkulturalita (SVK2-2012-002) se uskutečnila 16. listopadu 
2012. Zaměřila se na problematiku interkulturality ve vzdělávání. Problematika byla 
konkretizována na příkladu praxe vzájemného poznávání partnerských regionů - 
Plzeňského kraje a regionu Franche-Comté (Francie) - z hlediska jazykového, kulturního 
a hospodářského, se zvláštním ohledem na perspektivy meziuniverzitní spolupráce FF 
ZČU v Plzni a IUFM de l´Université de Franche-Comté v Besançonu.  Konference se 
zúčastnili zástupci IUFM de Franche-Comté v Besanconu, Alliance francaise v Plzni, 
Velvyslanectví Francie v České republice, učitelé a studenti Fakulty filozofické, Fakulty 
pedagogické, Ústavu jazykové přípravy ZČU v Plzni a romanistických pracovišť z dalších 
českých a slovenských univerzit.  

• Říjen  2013  - týdenní stáž studentek CJKP  na  Univerzitě (IUFM) v Besançonu. 

• 9. října 2013 - tlumočení studentek 3. ročníku CJKP na Konferenci o bezpečnosti v Horní 
Bříze – účast zástupců Plzeňského kraje a partnerského města Ville-Neuve sur Yonne, 
Francie. 

• listopadu 2013 - seminář k metodologii výuky obchodní francouzštiny. Přednášející: 
prof. Bernd Schmidt, Lipsko. Prezentace metody „Commerce pro“. Účast studentů CJKP, 
členů SUF  a také vyučujících  FJ  z plzeňských středních a základních  škol . 

• 25. -29. listopadu 2013 -  týdenní přednáškový pobyt prof. J.Lefebvra  na téma Reálie, 

kultura  a literatura Belgie. 

 

Vedoucí kateder rovněž Radu informovali o průběhu a rozsahu mobilit studentů 
v akademickém roce 2012/13. Rada konstatovala, že mobilita je postačující . 

V rámci bilaterální smlouvy KAJ s University of Aveiro vycestovali v ZS/2013 studentky 
Lenka Novotná (F11B0145P) a Kateřina Bayerová (F11B0108P). KAJ usiluje o uzavření 
bilaterálních smluv s dalšími evropskými institucemi.  

Mobility KAG 2012/2013 – v rámci Erasmu vycestovalo 13 studentek/studentů – 
konkrétně: Universität Regensburg – 2, Universität Bayreuth – 2, Technische Universität 
Chemnitz – 5,  Hochschule Zittau Görlitz – 4 (1 studentka prodloužila semestrální pobyt na celý 
akademický rok) 

Mobility KRO 2012/13 – v rámci programu Erasmus vycestovalo do Francie  5 studentů 
na Université d´Artois v Arrasu,  1 studentka na Université de  Limoges, 3 studentky na  
Université Paris XII Val de Marne a 4 studentky na Université Via Domitia v Perpignanu. 

 

Děkan fakulty ocenil za diplomovou/bakalářskou práci tyto studenty:  

KAJ nenavrhla na ocenění žádného studenta. 

KAG navrhla na ocenění studentku Bc. Adélu Kopeckou. 

KRO nenavrhla na ocenění žádného studenta. 
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Studenti KAJ, KAG, KRO  žádné speciální mimouniverzitní ocenění nezískali.  

 Závěrem vedoucí kateder Radu informovali o výsledcích studentského hodnocení kvality 
výuky týkající se předmětů programu a seznámil ji s relevantními připomínkami studentů. Na 
základě těchto informací Rada konstatovala, že v programu není třeba přijmout žádné změny.  

 

4. REALIZACE PROGRAMU V AKADEMICKÉM ROCE 2013/14 A PŘIJÍMACÍ ŘÍZENÍ PRO ROK 2014/15 

Vedoucí kateder informovali radu o průběhu a realizaci studijního programu v tomto 
akademickém roce. Rada konstatovala, že program je realizován řádně a bez problémů. 

Rada projednala složení komisí pro státní závěrečné zkoušky (viz příloha č. 4) a 
předložila je ke schválení Vědecké radě FF ZČU na jednání dne 26. února 2014. Dále projednala 
znění tematických okruhů a otázek jednotlivých předmětů státní závěrečné zkoušky. Vedoucí 
kateder Radu seznámili s harmonogramem státních zkoušek (viz příloha č. 5) a informovali o 
stavu příprav. Státní závěrečnou zkoušku má zapsáno: 

 29 studentů v jazykové kombinaci angličtina – němčina 

 50 studentů v jazykové kombinaci angličtina - francouzština 

 1 student v jazykové kombinaci angličtina – ruština 

Informace o průběhu státních závěrečných zkoušek a podklady pro studenty včetně 
těchto otázek budou zveřejněny nejpozději do konce prvního týdne výuky v semestru, ve kterém 
se SZZ koná, tj. do 14. února 2014.  

V souvislosti s přípravou přijímacího řízení Rada projednala podmínky přijímacího řízení 
pro akademický rok 2014/15 (viz příloha č. 6), schválené Akademickým senátem FF ZČU dne 27. 
září 2013. Dále Rada projednala podobu přijímacího testu a schválila znění vzorových testů (viz 
příloha č. 7) i seznam doporučené literatury pro uchazeče (viz příloha č. 8). Tyto informace byly 
zveřejněny na webu fakulty v sekci pro uchazeče k 30. listopadu 2013. 

 

5. NÁVRHY ZMĚN VE STUDIJNÍM PROGRAMU PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 

Rada projednala podklady pro Akreditační komisi Západočeské univerzity v Plzni a 
vypracovala návrhy změn ve studijních plánech (viz příloha č. 9 a 10), návrhy změn předmětů 
(viz příloha č. 11) a návrhy nových předmětů (viz příloha č. 12) pro akademický rok 2014/15. 
Jedná se o změny nepodstatné. 

Dále rada projednala přípravu certifikátových programů pro akademický rok 2014/15. 
Navrhuje realizovat tyto magisterské certifikátové programy:  

Angličtina pro pokročilé 

Americká studia 

a projednala změny v nich (viz příloha č. 13).  

Rada projednala návrhy témat kvalifikačních prací pro akademický rok 2014/15 (viz 
příloha č. 14). Předpokládá se, že téma kvalifikačních prací si bude volit  

63 studentů v jazykové kombinaci angličtina - němčina 

32 studentů v jazykové kombinaci angličtina - francouzština 
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Termín odevzdání podkladů pro zadání byl stanoven na 30. dubna 2014. Témata 
kvalifikačních prací byla zveřejněna 2. prosince 2013 na webových stránkách filologických 
kateder a nástěnkách příslušných pracovišť. 
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PŘÍLOHY: 

 

PŘÍLOHA Č. 1: INFORMACE O PŘIJÍMACÍM ŘÍZENÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2013/14 

PŘÍLOHA Č. 2: INFORMACE O PRŮBĚHU STUDIA V AKADEMICKÉM ROCE 2012/13 

PŘÍLOHA Č. 3: INFORMACE O PRŮBĚHU STÁTNÍCH ZÁVĚREČNÝCH ZKOUŠEK V AKAD. ROCE 2012/13 

PŘÍLOHA Č. 4: SLOŽENÍ KOMISÍ PRO STÁTNÍ ZÁVĚREČNÉ ZKOUŠKY V AKADEMICKÉM ROCE 2013/14 

PŘÍLOHA Č. 5: HARMONOGRAM ODEVZDÁVÁNÍ KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ A STÁTNÍCH ZÁVĚREČNÝCH 

ZKOUŠEK V AKADEMICKÉM ROCE 2013/14 

PŘÍLOHA Č. 6: PODMÍNKY PŘIJÍMACÍHO ŘÍZENÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 

PŘÍLOHA Č. 7: VZOROVÉ PŘIJÍMACÍ TESTY 

PŘÍLOHA Č. 8: SEZNAM DOPORUČENÉ LITERATURY PRO UCHAZEČE 

PŘÍLOHA Č. 9: ZMĚNY VE STUDIJNÍCH PLÁNECH PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 (PŘECHODOVÉ 

VYHLÁŠKY PRO STÁVAJÍCÍ STUDENTY) 

PŘÍLOHA Č. 10: STUDIJNÍ PLÁN PRO STUDENTY PŘIJÍMANÉ DO PRVNÍCH ROČNÍKŮ V AKADEMICKÉM 

ROCE 2014/15 (ZÁŘÍ 2014) 

PŘÍLOHA Č. 11: NÁVRHY ZMĚN PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 

PŘÍLOHA Č. 12: NÁVRHY NOVÝCH PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 

PŘÍLOHA Č. 13: ZMĚNY V CERTIFIKÁTOVÝCH PROGRAMECH PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 

PŘÍLOHA Č. 14: NÁVRHY TÉMAT KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 

 

 



PŘÍLOHA Č. 1: INFORMACE O PŘIJÍMACÍM ŘÍZENÍ V ROCE 2013 (PRO AKADEMICKÝ ROK 2013/14) 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2013/14 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 
     

Serióznost zájmu 
    

  2009 2010 2011 2012 2013 
 

  2009 2010 2011 2012 2013 

Počet přihlášek 169 111 117 90 78 
 

Účast na přijímačkách 77,51% 80,18% 76,92% 82,22% 82,05% 

Dostavili se 131 89 90 74 64 
 

Účast celé FF 76,39% 76,73% 79,83% 73,47% 72,41% 

Přijatí 79 68 88 70 51 
 

Zapsanost 69,62% 63,24% 51,14% 64,29% 60,78% 

Zapsaní 55 43 45 45 31 
 

Zapsanost celé FF 67,14% 64,64% 62,89% 67,05% 67,30% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2013/14 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - NĚMČINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2009 2010 2011 2012 2013 
 

  2009 2010 2011 2012 2013 

Počet přihlášek 241 186 195 170 175 
 

Účast na přijímačkách 80,91% 83,87% 82,56% 81,18% 78,86% 

Dostavili se 195 156 161 138 138 
 

Účast celé FF 76,39% 76,73% 79,83% 73,47% 72,41% 

Přijatí 62 84 142 121 58 
 

Zapsanost 53,23% 52,38% 61,27% 76,86% 63,79% 

Zapsaní 33 44 87 93 37 
 

Zapsanost celé FF 67,14% 64,64% 62,89% 67,05% 67,30% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2013/14 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - RUŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2009 2010 2011 2012 2013 
 

  2009 2010 2011 2012 2013 

Počet přihlášek 62 66     37 
 

Účast na přijímačkách 77,42% 80,30%     75,68% 

Dostavili se 48 53     28 
 

Účast celé FF 76,39% 76,73% 79,83% 73,47% 72,41% 

Přijatí 32 35     26 
 

Zapsanost 71,88% 57,14%     80,77% 

Zapsaní 23 20     21 
 

Zapsanost celé FF 67,14% 64,64% 62,89% 67,05% 67,30% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2013/14 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - RUŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2009 2010 2011 2012 2013 
 

  2009 2010 2011 2012 2013 

Počet přihlášek 9         
 

Účast na přijímačkách 77,78%         

Dostavili se 7         
 

Účast celé FF 76,39% 76,73% 79,83% 73,47% 72,41% 

Přijatí 2         
 

Zapsanost 0,00%         

Zapsaní 0         
 

Zapsanost celé FF 67,14% 64,64% 62,89% 67,05% 67,30% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2013/14 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2009 2010 2011 2012 2013 
 

  2009 2010 2011 2012 2013 

Počet přihlášek 7 0 4     
 

Účast na přijímačkách 71,43% 0,00% 75,00%     

Dostavili se 5 0 3     
 

Účast celé FF 76,39% 76,73% 79,83% 73,47% 72,41% 

Přijatí 2 0 3     
 

Zapsanost 0,00% 0,00% 66,67%     

Zapsaní 0 0 2     
 

Zapsanost celé FF 67,14% 64,64% 62,89% 67,05% 67,30% 
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PŘÍLOHA Č. 2: INFORMACE O PRŮBĚHU STUDIA V AKADEMICKÉM ROCE 2013/14 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2013/14 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2009 2010 2011 2012 2013    2009 2010 2011 2012 2013 

1. ročník 55 42 44 41 31 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 31,94% 14,55% 23,81% 27,27% 21,95% 

2. ročník 49 47 32 32 32  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 33,71% 22,38% 26,52% 34,66% 36,40% 

3. ročník 38 49 44 30 26 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 15,56% 0,00% 6,38% 6,25% 18,75% 

Vyšší ročníky 12 10 5 6 14 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,39% 3,54% 6,94% 8,30% 13,63% 

Celkem 154 148 125 109 103              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 7,79% 6,76% 4,00% 5,50% 13,59% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,12% 7,87% 9,68% 10,77% 9,47% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2013/14 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - NĚMČINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2009 2010 2011 2012 2013    2009 2010 2011 2012 2013 

1. ročník 33 44 86 92 37 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 30,34% 21,21% 31,82% 29,07% 31,52% 

2. ročník 62 26 30 61 63  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 33,71% 22,38% 26,52% 34,66% 36,40% 

3. ročník 17 59 26 28 50 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 5,56% 4,84% 0,00% 6,67% 18,03% 

Vyšší ročníky 4 3 12 4 9 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,39% 3,54% 6,94% 8,30% 13,63% 

Celkem 116 132 154 185 159              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 3,45% 2,27% 7,79% 2,16% 5,66% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,12% 7,87% 9,68% 10,77% 9,47% 
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Propadovost 2./3. ročníku oboru Propadovost 2./3. ročníku celé FF

Podíl studentů vyšších ročníků oboru Podíl studentů vyšších ročníků celé FF



 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2013/14 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - RUŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2009 2010 2011 2012 2013    2009 2010 2011 2012 2013 

1. ročník 23 19 0 0 21 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 22,22% 8,70% 36,84% 0,00% 0,00% 

2. ročník 21 21 12 0 0  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 33,71% 22,38% 26,52% 34,66% 36,40% 

3. ročník 14 20 21 11 0 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 17,65% 4,76% 0,00% 8,33% 0,00% 

Vyšší ročníky 10 6 2 2 1 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,39% 3,54% 6,94% 8,30% 13,63% 

Celkem 68 66 35 13 22              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 14,71% 9,09% 5,71% 15,38% 4,55% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,12% 7,87% 9,68% 10,77% 9,47% 
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Propadovost 2./3. ročníku oboru Propadovost 2./3. ročníku celé FF

Podíl studentů vyšších ročníků oboru Podíl studentů vyšších ročníků celé FF



 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2013/14 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - RUŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2009 2010 2011 2012 2013    2009 2010 2011 2012 2013 

1. ročník 0 0 0     
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 41,67% 0,00% 0,00%     

2. ročník 7 0 0      Propadovost 1./2. ročníku celé FF 33,71% 22,38% 26,52% 34,66% 36,40% 

3. ročník 1 7 0     
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 66,67% 0,00% 0,00%     

Vyšší ročníky 5 0 1     
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,39% 3,54% 6,94% 8,30% 13,63% 

Celkem 13 7 1 0 0              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 38,46% 0,00% 100,00% 0,00% 0,00% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,12% 7,87% 9,68% 10,77% 9,47% 
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Podíl studentů vyšších ročníků oboru Podíl studentů vyšších ročníků celé FF



 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2013/14 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2009 2010 2011 2012 2013    2009 2010 2011 2012 2013 

1. ročník 0 0 2 0 0 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 33,33% 0,00% 0,00% 0,00% -100,00% 

2. ročník 6 0 0 1 1  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 33,71% 22,38% 26,52% 34,66% 36,40% 

3. ročník 4 6 0 0 1 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru -33,33% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 

Vyšší ročníky 4 1 0 0 0 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,39% 3,54% 6,94% 8,30% 13,63% 

Celkem 14 7 2 1 2              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 28,57% 14,29% 0,00% 0,00% 0,00% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,12% 7,87% 9,68% 10,77% 9,47% 
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PŘÍLOHA Č. 3 - INFORMACE O PRŮBĚHU STÁTNÍCH ZÁVĚREČNÝCH ZKOUŠEK V AKAD. ROCE 2012/13 

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Informace o průběhu státních závěrečných zkoušek v akademickém roce 2012/2013 

 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 
 

Ke státním závěrečným zkouškám bakalářského oboru Cizí jazyky pro komerční praxi 

bylo zapsáno 86 studentů. Zkoušky probíhaly ve dnech ....  a ve dnech ….. Celkem se dostavilo 68 

studentů. 

 

Jednotlivé termíny a místnosti konání bakalářských státních zkoušek: 

 

 

Hodnocení bakalářských státních zkoušek: 

 

Hodnocení 

 Hodnocení Počet 

1 20 

2 35 

3 13 

4 0 

Bez hodnocení 18 

Celkový průměr: 2,34 

 

 

Počty pokusů 

Bez pokusu 1 2 3 

18 61 5 2 
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PŘÍLOHA Č. 4 - SLOŽENÍ KOMISÍ PRO STÁTNÍ ZÁVĚREČNÉ ZKOUŠKY V AKADEMICKÉM ROCE 

2013/14 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Návrh na složení zkušebních komisí pro státní závěrečné zkoušky v akademickém 

roce 2013/2014 
 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 
kombinace s AJ 

 
Bakalářské zkoušky: 
 
Předsedové a místopředsedové:  Alok Kumar, M.A., M.B.A. 

PhDr. Ivona Mišterová, Ph.D. 
PhDr. Eva Raisová 
PhDr. Alice Tihelková, Ph.D. 
PhDr. Robert Vorel, CSc.  

 
Členové:     Mgr. Lenka Dejmalová 

David Franklin, B.A. 
Mgr. Jana Kašparová 
Bc. Skyland Kobylak 
Alok Kumar, M.A., M.B.A. 
Mgr. Ivan Matta 
PhDr. Ivona Mišterová, Ph.D. 
PhDr. Eva Raisová 
PhDr. Eva Skopečková, Ph.D. 
Ing. Radana Šašková 
PhDr. Alice Tihelková, Ph.D. 
Mgr. Kamila Velkoborská, Ph.D. 
PhDr. Robert Vorel, CSc. 

 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

kombinace s NJ a RJ 
 

Bakalářské zkoušky: 
 
Předsedové a místopředsedové: NJ 

Prof. PhDr. Věra Höppnerová, DrSc. (VŠE Praha) 
Prof. Dr. Dr. Georg Schuppener  (Universität Erfurt) 
Prof. Dr. phil. PhDr. Annette Muschner (Universität  
Zittau) 
PaedDr. Petr Kučera, Ph.D.  
Mgr. Marina Wagnerová, Ph.D.  
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Mgr. Andrea Königsmarková, Ph.D. 
 

RJ 
Doc. Mgr. Jiří Korostenski, CSc. 

 
Členové:    NJ 

Gisela Heitz, M. A. 
PhDr. Marie Smolíková 
Ing. Zdeněk Vávra, Ph.D. (UJP ZČU Plzeň) 

 
RJ 
Mgr. Libuše Urieová 

 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

kombinace s FJ 
 

Bakalářské zkoušky: 
 
Předsedové:     Doc. PhDr. Marie Fenclová, CSc.  
      PhDr. Helena Horová, Ph.D.  

 
Místopředsedové:  PhDr. Helena Horová, Ph.D. 
      PhDr. Dagmar Koláříková, Ph.D.  
 
Členové:   Mgr. Lucie Divišová 
      Mgr. Sylvie Vondráková 
      Mgr. Veronika Černíková 
 
 
 

 
 
 



PŘÍLOHA Č. 5: HARMONOGRAM ODEVZDÁVÁNÍ KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ A STÁTNÍCH 

ZÁVĚREČNÝCH ZKOUŠEK V AKADEMICKÉM ROCE 2013/14 
 
Státní závěrečnou zkoušku má pro akademický rok 2013/14 zapsáno: 

29 studentů v jazykové kombinaci angličtina – němčina 

50 studentů v jazykové kombinaci angličtina - francouzština 

1 student v jazykové kombinaci angličtina – ruština 

 

Termín odevzdání bakalářských prací: 30. dubna 2014 

 

Termín konání bakalářských státních závěrečných zkoušek:  

písemné: 26. května 2014 

ústní: 2. - 6. června 2014 

 

Jiné termíny a organizační náležitosti:  
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PŘÍLOHA Č. 6: PODMÍNKY PŘIJÍMACÍHO ŘÍZENÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 
 

Podmínkou přijetí na bakalářská studia je středoškolské vzdělání ukončené 
maturitou a úspěšné složení přijímací zkoušky. Uchazeč doloží úspěšné složení maturity 
notářsky ověřenou kopií maturitního vysvědčení doručenou na studijní oddělení do 26. 6. 2014. 
Uchazeč vykoná přijímací zkoušku úspěšně, bude-li jeho pořadové číslo podle počtu bodů 
dosažených v přijímací zkoušce nižší nebo rovno počtu uchazečů, kteří by měli být na daný obor 
přijati. Přijímací zkouška na všechny obory probíhá formou písemného testu. V případě, že počet 
uchazečů bude nižší nebo roven počtu uchazečů, kteří mohou být na daný obor přijati, může 
děkan po dohodě s vedoucím katedry a garantem oboru rozhodnout o přijetí všech uchazečů bez 
konání přijímací zkoušky.  

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Podmínky přijímacího řízení 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Přijímací zkouška probíhá formou písemného testu z obou jazyků zvolené kombinace. 

Kromě znalostí kultury, historie a geografie jazykových oblastí zvolené kombinace ověřuje test 
na různých typech cvičení s výběrovou odpovědí stupeň znalosti daných cizích jazyků, a to u 
angličtiny a němčiny na úrovni B2, u francouzštiny na úrovni B1 a u ruštiny na úrovni A2 
Společného evropského referenčního rámce pro jazyky.   

Vzhledem k charakteru studijního programu je součástí zkoušky rovněž písemný test 
z českého jazyka, který je zaměřen na zjištění úrovně znalostí uchazeče z oblasti lexikálně-
gramatické. Předpokládá úspěšně absolvovanou maturitu z českého nebo slovenského jazyka (u 
cizinců mimo ČR a SR alespoň základní znalosti českého jazyka, které budou intenzívně 
prohlubovány). V testu není zjišťována znalost literatury ani literární teorie. 

 

 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Podmínky přijímacího řízení 
 

BAKALÁŘSKÝ OBOR FRANCOUZSKÝ JAZYK – ZÁKLADY SPOLEČENSKÝCH VĚD 
 
Přijímací zkouška probíhá formou písemného testu z obou předmětů zvolené kombinace. 

Test z francouzského jazyka ověřuje (kromě znalostí kultury, historie a geografie) jazykové 
znalosti francouzštiny na úrovni B1 Společného evropského referenčního rámce pro jazyky.  
Test z předmětu Základy společenských věd ověřuje znalosti ze základů psychologie, sociologie, 
státoprávní teorie, filozofie, etiky, ekonomie a ekonomiky. 
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PŘÍLOHA Č. 7: VZOROVÉ PŘIJÍMACÍ TESTY 

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Vzorové otázky přijímacího testu 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Bakalářský obor Cizí jazyky pro komerční praxi – anglický jazyk  

 
Gramatika:  

1. Choose the correct answer. There are often several tense forms that you need to check in 
individual options. Only one answer is correct. 

1) This tooth is killing me lately. So I have made an appointment with the dentist for 
Tuesday.  
2) This tooth is killing me lately. So I made an appointment with the dentist for Tuesday. 
3) This tooth has been killing me lately. So I have made an appointment with the dentist for  
Tuesday. 
4) This tooth had been killing me lately. So I have made an appointment with the dentist for  
Tuesday. 

 
2. Choose the one word or phrase which is incorrect and must be changed to make the 

sentence correct. 
        I was at the cinema yesterday evening and I saw such a bored film that I fell asleep. 
     1)          2)                     3)               4) 
 

3. Choose the phrase that is different from the others. Only one is correct. 
1) I’m terribly sorry. 
2) Please accept my apologies. 
3) Bad luck this time. 
4) I really didn’t do it on purpose. 

 
4. Match each beginning with the correct ending. Only one answer is correct. 

She left England          
  1) because there was not much unemployment.      
  2) who once worked for a London office.       
  3) and hard work means happiness to her.      
  4) and the flight cost her every penny she had. 

 
Reálie:  

Choose the correct answer. Only one answer is correct. 
5.    The Pickwick Papers is: 

 1) a British newspaper   
  2) a comic strip starring Charlie Brown and Snoopy 
  3) a short story by J.K. Bowling 
  4) a novel by Charles Dickens 
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Bakalářský obor Cizí jazyky pro komerční praxi –francouzský jazyk  
 
Grammaire: 

Choisissez la bonne réponse 
1. Je souhaite que vous ayez ……. succès. 
1) les    3) un 
2) du    4) le 

 
2. Jeanne m‘a écrit qu‘elle ……………. chez sa cousine à Paris. 
1) est    3) a été 
2) était    4) sera 

 
3. Ses parents ne lui auraient plus envoyé d’argent s’il ………………. son examen. 
1) a raté    3) aurait raté 
2) ratait    4) avait raté 

 
Civilisation:  

4. Le président de la République Française est élu au suffrage universel pour une durée de: 
 1) sept ans   3) neuf ans 
 2) quatre ans   4) cinq ans 
 

5. Parmi les régions suivantes laquelle n´est pas limitrophe avec la région ďAquitaine? 
 1) Poitou-Charente    3) Auvergne 
 2) Midi-Pyrénées     4) Limousin 
 
 

  Bakalářský obor Cizí jazyky pro komerční praxi – německý jazyk  
 

Gramatika:  
1. Wie .... du meine neue Tasche .....? 
1) hast ......gefunden   
2) hast ......gestatten 
3) hast ......gefallen         
4) bist ......gehalten    
 
2. Könntest du mir ...Zeitschriften leihen? 
1) ein paar neue          
2) ein Paar neue 
3) ein paar neuer            
4) ein paar neuen    

 
3.  Warte,  .... ich komme! 
1) bis   
2) wann 
3) als                  
4) erst    
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4. Nachdem ihr der Preis ...., konnte sie endlich ihre 1. CD-Platte drehen. 

      1) verliehen wurde   
      2) verliehen worden ist 
      3) verliehen worden war          
      4) verliehen gewesen ist    
 

Reálie: 
5. Was bedeutet die Abkürzung SPD? 
1) Sozialdemokratische Partei Deutschlands  
2) Sozialistische Partei Deutschlands 
3) Staatliche Polizei Deutschlands                  
4) Sicherheitspolizei Dänemarks    

 
 

Bakalářský obor Cizí jazyky pro komerční praxi – ruský jazyk  
 

1. Které tvrzení je pravdivé?       
1) Rusko leží ve východní Evropě a v severní Asii. 
2) Větší část Ruska leží v arktickém klimatickém pásmu (dlouhé mrazivé zimy,    

chladná léta). 
3) Největší část území RF pokrývají lesy (tzv. tajga) a vysoká pohoří. 
4) RF leží na kontinentě, k jeho území nepatří žádné ostrovy. 

 
2. Kdo je autorem románu “Mistr a Markétka”, vydaného v 60.letech XX.století? 
1) L. N. Tolstoj   
2) M. Gorkij   
3) A.Solženicyn   
4) M. Bulgakov 

 
3. Kterou z nabízených možností nelze použít v žádné z těchto vět: 
Спросите ____________ . 
Они ждут ___________ уже долго. 
Благодарю ___________ за помощь. 
Извините ___________ , пожалуйста. 
 
1) тебя, вас    2) её, меня 
3) вам, тебе    4) меня, его 

 
4. Ve které větě jsou správně označeny přízvučné slabiky? (Přízvučná samohláska je   

        podtržena.) 
1) Скажите, пожалуйста, сколько стоят эти часы?  
2) Где стоит памятник Пушкину? 
3) Мы с Серёжей сидим в партере во втором ряду. 

         4) Мы давно знакомы, учимся вместе одиннадцать лет. 
 

5. Která řada obsahuje správně přeložené a pravopisně napsané výrazy: 
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 Je mi 20 let, 63 rublů, dnes je 3. května, 90 studentů 
 
1) Мне двацать годов,  шестьдесять три рубля, сегодня третье мая,  девядесят 

студентов 
2) Мне двадцать лет, шестьдесят три рубля, сегодня третьего мая, девятнацать 

студентов  
3) Мне двацать лет,  шестьдесять три рублей, сегодня трете мая,   девяносто 

студентов  
4) Мне двадцать лет,  шестьдесят три рубля, сегодня третье мая,  девяносто 

студентов  
 
 

Bakalářský obor Cizí jazyky pro komerční praxi – český jazyk  
 

1. Určete, která z níže uvedených výpovědí odpovídá nejvíce smyslu tohoto textu: 
„S počasím je to totiž zvláštní věc: nikdy to s ním není v pořádku. Počasí vždycky přestřeluje 
na jednu nebo druhou stranu. Teplota se nikdy nestrefí se stoletým normálem, buď je pět 
stupňů pod ním, nebo pět stupňů nad ním. Srážek je buď deset milimetrů pod normál, nebo 
dvacet milimetrů nad normál; není-li příliš sucho, je nevyhnutelně příliš mokro.“ 

 
1) Počasí se stále mění. 
2) Člověk není s počasím nikdy spokojený. 
3) Pisatel textu není s počasím spokojený. 
4) Nic není ideální. 

 
2. Uveďte, která výpověď chybí mezi následujícími větami: 
„Vybrané vyjadřování je znakem vysoké sečtělosti.“ 
„Bévépéčko je rechtovní kvér.“ 
„A ono dítko semo tamo dováděti počalo v bujnosti mysli své.“ 
„Špatný počasí mě vždycky votráví.“ 

 
1) knižní 
2) nářeční 
3) obecněčeská 
4) slangová 

 
3. Jakým způsobem vzniklo slovo  „vystoupení“? 
1) skládáním 
2) přijetím z jiného jazyka 
3) odvozováním 
4) zkrácením 

 
4. Určete jedinou správnou odpověď vztahující se k této větě:  
„Za Přemyslovců dosáhlo České království veliké moci.“ 

 
1) slovo Přemyslovců je napsáno chybně 
2) věta obsahuje dva předměty 
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3) sloveso ve větě je vidu dokonavého 
4) ve větě je obsažen několikanásobný větný člen 

 
5. Určete, která z následujících vět je dvojčlenná. 
1) Nastala zima. 
2) Bylo mi zima.  
3) Mrazilo mě. 
4) Pomalu celý den sněží. 

 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Vzorové otázky přijímacího testu 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR FRANCOUZSKÝ JAZYK – ZÁKLADY SPOLEČENSKÝCH VĚD 

 

FRANCOUZSKÝ JAZYK 
 

Grammaire: 
Choisissez la bonne réponse 
1. Il y a ......... eau dans la carafe. 
1)   d’    3)   une 
2)   de l’    4)   l’  

 
2. Change de place avec  ........., je ne vois rien. 
1)   soi    3)   moi 
2)  toi    4)   elle 

 
3. Il refuse de les lui prêter. 
1)   cette clé à sa soeur  3)   des clés à sa soeur 
2)   ces clés à ses soeurs  4)   ses clés à sa soeur 

 
Civilisation:  

4. Pour voir la Vénus de Milo il faut aller au : 
1) Musée Picasso 
2) Musée Rodin 
3) Musée d'Orsay 
4) Louvre 

 
5. Que veut dire "BC - BG"?  
1) Rien 
2) Bon chic - bon genre 
3) Région Bourgogne - Champagne/Bourgogne - Gironde 
4) Bon courage 
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ZÁKLADY SPOLEČENSKÝCH VĚD 

1. růstu či poklesu úrokových sazeb rozhoduje:  
1) bankovní rada ČNB 
2) poslanecká sněmovna ČR 
3) prezident ČR  
4) vláda ČR 

 
2. Která moře propojuje Suezský průplav? 
1) Středozemní a Černé 
2) Středozemní a Sargasové 
3) Středozemní a Rudé 
4) Černé a Rudé 

 
3. Náboženství islám vzniklo přibližně v: 
1) 5. století 
2) 7. století 
3) 10. století 
4) 12. století 

 
4. Právo legislativní iniciativy v politickém systému ČR nenáleží:  
1) jednotlivému poslanci poslanecké sněmovny  
2) prezidentovi 
3) senátu  
4) VÚSC 

 
5. Kolik samosprávných krajů má Česká republika? 
1) 12 a hlavní město Praha 
2) 13 a hlavní město Praha 
3) 14 a hlavní město Praha 
4) 15 a hlavní město Praha 

 



 1 

PŘÍLOHA Č. 8: SEZNAM DOPORUČENÉ LITERATURY PRO UCHAZEČE 

 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Doporučená literatura k přijímacím zkouškám 
 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 
 

Anglický jazyk 
1. ALEXANDER, L. G.: Longman English Grammar. London, New York: Longman 1989. 
2. ALEXANDER, L. G.: Longman English Grammar Practice. London, New York: Longman 

1991. 
3. ASHLEY, A. A.: Handbook of Commercial Correspondence. Oxford: Oxford University Press 

1992. 
4. DUŠKOVÁ, L.: Mluvnice současné angličtiny na pozadí češtiny. 3. vyd. Praha: Academia 

2006. 
5. JONES, L. – ALEXANDER, R.: New International Business English. Cambridge: Cambridge 

University Press 2000. 
6. LEECH, G. – SVARTVIK, J. A.: Communicative Grammar of English (3rd ed.). London, New 

York: Longman 2003. 

Německý jazyk 
1. HALL, K. – SCHEINER, B.: Übungsgrammatik Deutsch als Fremdsprache für 

Fortgeschrittene. Ismaning: Max Hueber Verlag 2001. 
2. HOMOLKOVÁ, B.: Reálie německy mluvících zemí. Plzeň: Fraus 1997. 
3. JUSTOVÁ, H.: Deutschsprachige Länder. Havlíčkův Brod: Fragment 2002. 

Francouzský jazyk 
1. MERIEUX, R. a kol.: Connexions 1,2. Paris: Didier 2004. 
2. BAYLON, Ch. a kol.: Forum 1, 2. Plzeň: Fraus 2004. 
3. MARTINS – BALTAR, M.: La France aux cent visages. Paris: Barier- Didier 1995.  
4. GREGOIRE, M. a kol.: Grammaire progressive du français. Paris: CLE International 2003. 

Ruský jazyk 
1. JELÍNEK, S. et al.: Raduga 1: po-novomu: učebnice ruštiny. Plzeň: Fraus 2007. 
2. JELÍNEK, S. et al.: Raduga 1: po-novomu: pracovní sešit. Plzeň: Fraus 2007.  
3. JELÍNEK, S. et al.: Raduga 2: po-novomu: učebnice ruštiny. Plzeň: Fraus 2008.  
4. JELÍNEK, S. et al.: Raduga 2: po-novomu: pracovní sešit. Plzeň: Fraus 2008.  
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Doporučená literatura k přijímacím zkouškám 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR FRANCOUZSKÝ JAZYK – ZÁKLADY SPOLEČENSKÝCH VĚD 

 
Francouzský jazyk 

1. MERIEUX, R. a kol.: Connexions 1,2. Paris: Didier 2004. 
2. BAYLON, Ch. a kol.: Forum 1, 2. Plzeň: Fraus 2004. 
3. MARTINS – BALTAR, M.: La France aux cent visages. Paris: Barier- Didier 1995.  
4. GREGOIRE, M. a kol.: Grammaire progressive du français. Paris: CLE International 2003. 

 
Základy společenských věd 

1. BALLESTREM, K. – OTMANN, H.: Politická filosofie 20. století. Praha 1993.  
2. DAVID, R.: Politologie: základy společenských věd. Olomouc 2003. 
3. DOČKAL, V. – KANIOK, Petr: Evropská unie pro střední školy. Mezinárodní politologický 

ústav MU. 
4. LIŠČÁK, Vladimír: Státy a území světa. Libri: Praha 2009. 
5. NÁLEVKA, Vladimír: Světová politika ve 20. století I. Aleš Skřivan: Praha 2000. 
6. NÁLEVKA, Vladimír: Světová politika ve 20. století II. Aleš Skřivan: Praha 2000. 
7. VODIČKA, K. – CABADA, L.: Politický systém České republiky: Historie a současnost. Praha: 

Portál 2003/2007. 
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PŘÍLOHA Č. 9 - ZMĚNY VE STUDIJNÍCH PLÁNECH PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Navržené změny ve studijním plánu pro akademický rok 2014/2015 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Studijní plány beze změny. 

 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Navržené změny ve studijním plánu pro akademický rok 2014/2015 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR FRANCOUZSKÝ JAZYK – ZÁKLADY SPOLEČENSKÝCH VĚD 

 
Nový obor – nový studijní plán. 
 
povinné předměty – společný základ 
 1.LS - zařazen předmět Obecná teorie výchovy a vzdělávání 
   

2. ZS - zařazen předmět Kultura jazykového projevu 
 

 2.LS - zařazen předmět Stáž ve vzdělávací sféře 
 
 3.ZS - zařazen předmět  Angličtina ve společenských vědách 1 
 
 3.LS - zařazen předmět Angličtina ve společenských vědách 2 
   
povinné předměty – francouzština  
 1.ZS - zařazen předmět Úvod do studia jazyka 
  zařazen předmět Fonetika a fonologie 
  zařazen předmět Fonetika a fonologie francouzštiny 
  zařazen předmět Jazyková cvičení ve francouzštině 1 
  zařazen předmět Gramatika francouzštiny 1 
  zařazen předmět Francouzské reálie 1 
 
 1.LS - zařazen předmět Jazyková cvičení ve francouzštině 2 
  zařazen předmět Gramatika francouzštiny 2 
  zařazen předmět Francouzské reálie 2 
  zařazen předmět Lexikologie francouzštiny 
  zařazen předmět Úvod do studia literatury 
 
 2.ZS - zařazen předmět Logika a sémantika přirozeného jazyka 
  zařazen předmět Vývoj francouzského jazyka 
  zařazen předmět Gramatika francouzštiny 3 



2 

 

  zařazen předmět Francouzská literatura 1 
 
 2.LS - zařazen předmět Stylistika francouzštiny 
  zařazen předmět Francouzská literatura 2 
  zařazen předmět Tvořivé psaní ve francouzštině 1 
 
 3.ZS - zařazen předmět Francouzská literatura 3 
  zařazen předmět Překladatelský proseminář 1 
  zařazen předmět Francouzština ve společenských vědách 
 
 3.LS - zařazen předmět Komplexní analýza textu 
   
 
povinně volitelné předměty – základy společenských věd 
 1.ZS - zařazen předmět KPS/ZAPS 
  zařazen předmět KFI/USH 
  zařazen předmět KFI/DNH 
 
 1.LS - zařazen předmět KFI/ASFH 
  zařazen předmět KAP/PSCR 
  zařazen předmět KSA/KSA 
 
 2.ZS - zařazen předmět KFI/RNFH 
  zařazen předmět KAP/PP1 
  zařazen předmět KAP/TD 
 
 2.LS - zařazen předmět KFI/MFM 
  zařazen předmět KAP/PP2 
  zařazen předmět KAP/VEI 
 
 3.ZS - zařazen předmět KSS/ZS2Y 
  zařazen předmět KSS/STVY 
 
 3.LS - zařazen předmět KAP/PAVS 
  zařazen předmět KAP/KOXU 
 
povinně volitelné předměty – francouzština 
 2.ZS - zařazen předmět Četba literárních textů 1 
  zařazen předmět Mluvená francouzština 
  zařazen předmět Světová frankofonie 
 
 2.LS - zařazen předmět Četba literárních textů 2 
  zařazen předmět Historia a kultura Francie 
 
 3.LS - zařazen předmět Překladatelský proseminář 2 
  zařazen předmět Tlumočnická cvičení 



3 

 

  zařazen předmět Četba literárních textů 3 
  zařazen předmět Kurz hostujícího profesora 
 
povinně volitelné předměty – základy společenských věd 
 2.ZS - zařazen předmět KSS/ZS1Y 
  zařazen předmět KAP/MVMV1 
  
 2.LS - zařazen předmět KAP/MVMV2 
 
 3.ZS - zařazen předmět KFI/ETH1 
 
povinně volitelné předměty – bakalářská práce 
 3.LS - zařazen předmět Bakalářská práce z francouzského jazyka 
  zařazen předmět Bakalářská práce ze základů sociálních věd 
 
povinně volitelné předměty státní závěrečné zkoušky 
 3.LS - zařazen předmět KAP/ZUNSZ 
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PŘÍLOHA Č. 11 – NÁVRHY NOVÝCH PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 
 
  

Zkratka 

předmětu 
Název předmětu Důvod akreditace Dříve Nyní 

KAJ/ASV1 Angličtina ve společenských vědách 1 nový předmět     

KAJ/ASV2 Angličtina ve společenských vědách 2 nový předmět     

 

KSJ/RCRL Ruština pro cestovní ruch a lázeňství 1 nový obor     

KSJ/RLK 1 Ruská literatura a kultura 1 nový obor     

KSJ/RLK 2 Ruská literatura a kultura 2 nový obor     

 

KRO/JC1 Jazyková cvičení ve francouzštině 1 nový předmět     

KRO/JC2 Jazyková cvičení ve francouzštině 2 nový předmět     

KRO/GF1 Gramatika francouzštiny 1 nový předmět     

KRO/GF2 Gramatika francouzštiny 2 nový předmět     
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PŘÍLOHA Č. 12 – NÁVRHY ZMĚN PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 
 
 

Zkratka 

předmětu 
Název předmětu Důvod akreditace Dříve Nyní 

KAJ/AW1 Angličtina pro podnikovou praxi 1 změna garanta z Mgr. Šimáčková na Ing. Šašková 

KAJ/AW2 Angličtina pro podnikovou praxi 2 změna garanta z Mgr. Šimáčková na Ing. Šašková 

KAJ/AKP1 Angličtina v komerční praxi 1 změna garanta z Mgr. Matta na Kumar 

KAJ/AKP2 Angličtina v komerční praxi 2 změna garanta z Mgr. Matta na Kumar 

KAJ/APIM1 Angličtina v managementu 1 změna garanta z Mgr. Matta na Kumar 

KAJ/APIM2 Angličtina v managementu 2 změna garanta z Mgr. Matta na Kumar 

KAJ/TE Odborná technická angličtina  změna garanta z Mgr. Matta na Kumar 

KAJ/WAF Vývoj angličtiny ve filmech změna garanta z Mgr. Matta na dr. Mišterová 

KAJ/BAR1 Britské a americké reálie 1 změna garanta z dr. Mišterová  na prof. Kumpera 

KAJ/BAR2 Britské a americké reálie 2 změna garanta z dr. Mišterová  na prof. Kumpera 

KAJ/INTL Videokonference změna garanta z Mgr. Šimáčková na dr. Mišterová 

KAJ/ZZA Závěrečná zkouška změna garanta z Mgr. Šimáčková na dr. Mišterová 
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KAJ/ZZAS Závěrečná zkouška - Americká studia změna garanta z Mgr. Šimáčková na dr. Mišterová 

KAJ/ZZBS Závěrečná zkouška - Britská studia změna garanta z Mgr. Šimáčková na dr. Mišterová 

 

KRO/OFBSZ Obchodní korespondence ve francouzštině změna garanta  z  dr. Potměšilová  na dr.Horová 

KRO/KO1F Obchodní korespondence ve francouzštině 1 změna garanta  z  dr. Potměšilová  na dr.Horová 

KRO/KO2F Obchodní korespondence ve francouzštině 2 změna garanta  z  dr. Potměšilová  na dr.Horová 

KRO/KO3F Obchodní korespondence ve francouzštině 3 změna garanta  z  dr. Potměšilová  na dr.Horová 

 

KSJ/RCV Rusko - české vztahy změna garanta z dr. Franta na  doc Korostenski 

 



PŘÍLOHA Č. 13: ZMĚNY V CERTIFIKÁTOVÝCH PROGRAMECH PRO AKADEMICKÝ ROK 

2014/15 

 
V certifikátových programech pro akademický rok 2014/15 nedochází k žádným 

změnám. 
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PŘÍLOHA Č. 14: NÁVRHY TÉMAT KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2014/15 
 

Předpokládá se, že v letním semestru 2013/14 si téma bakalářské práce bude volit: 

63 studentů v jazykové kombinaci angličtina - němčina 

32 studentů v jazykové kombinaci angličtina - francouzština 

 

Termín odevzdání podkladů pro zadání tématu je stanoven na 30. dubna 2014 

 

Seznam vypsaných témat byl zveřejněn 2. prosince 2013 na webových stránkách 

filologických kateder a nástěnkách příslušných pracovišť. 

 


